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Bilag 4 

D e n  n o r d i s k e  s p r o g k o n v e n t i o n  

KONVENTION 

Mellem Danmark, Finland, Island, Norge og 
Sverige om nordiske statsborgeres ret til at 
anvende deres eget sprog i et andet nordisk 
land. 

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, 
Norge og Sverige 

som anser en øget sproglig ligestilling in- 
den for Norden for at være af stor betydning 
for den nordiske fællesskabsfølelse og for en 
udvidet forbindelse mellem de nordiske folk, 

som finder det vigtigt, at nordiske stats- 
borgere i så stor udstrækning som muligt kan 
anvende deres eget sprog over for myndighe- 
der og andre offentlige organer i et andet 
nordisk land, 

som erkender, at en god sprogservice for 
nordiske invandrere er af væsentlig betyd- 
ning for at fremme tilpasningen, og for at 
sikre dem social tryghed og lige behandling i 
samfundet, 

er i overensstemmelse med synspunkterne 
i Nordisk Råds rekommandation nr. 
29/1966, blevet enige om følgende: 

Artikel l 

De sprog, som omfattes af denne konven- 
tion er dansk, finsk, islandsk, norsk og 
svensk. 

Konventionen omfatter såvel mundtlig 
som skriftlig kontakt med en myndighed el- 
ler et andet offentligt organ, dog ikke tele- 
fonkontakt. 

Artikel 2 

De kontraherende stater forpligter sig til at 
virke for, at en statsborger i en kontraheren- 
de stat skal, hvis der er behov herfor, kunne 
anvende sit eget sprog ved henvendelse til 

myndigheder og andre offentlige organer i en 
anden kontraherende stat. Foruden domsto- 
lene gælder dette først og fremmest i forhold 
til offentlige myndigheder såsom social-, 
sundheds-, arbejdsmarkeds-, skatte-, politi- 
og skolemyndigheder. 

I sager, der er til behandling ved domsto- 
lene og andre offentlige organer, skal myn- 
dighederne så vidt muligt sørge for, at stats- 
borgere i en anden kontraherende stat får 
den fornødne tolke- og oversættelseshjælp. I 
straffesager skal statsborgerne altid have den 
nødvendige tolkehjælp. 

Artikel 3 

Omkostningerne til tolkning og oversættel- 
se i sager, som er omfattet af artikel 2, bør 
afholdes af det offentlige. Omkostningerne til 
tolk i straffesager, der er undergivet offentlig 
påtale, skal altid udredes af det offentlige. 

På trods af ovenstående kan en kontrahe- 
rende stat dog kræve sine omkostninger til 
oversættelse af dokumenter refunderet helt 
eller delvis af den, som har indleveret doku- 
mentet, såfremt dette er af vidtløftig beskaf- 
fenhed, af ringe betydning, eller såfremt der i 
øvrigt foreligger særlige omstændigheder. En 
kontraherende stat skal heller ikke være af- 
skåret fra at gennemføre regler, hvorefter det 
offentlige får ret til at kræve omkostningerne 
til tolk eller oversættelse refunderet af den, 
som i egenskab af tabende part eller af an- 
den årsag skal afholde sagsomkostningerne. 

Artikel 4 

Den, der opholder sig på anstalt eller in- 
stitution, bør i den udstrækning det er mu- 
ligt, have adgang til samvær med andre, der 
behersker den pågældendes sprog. 

Artikel 5 


